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Мультсериал «Смешарики» является одним из наиболее популярных российских анимационных проектов, получивших широкое распространение за рубежом, в том числе в Польше. Произведение отличается продуманной системой персонажей и их речевых характеристик: представлены персонажи трёх поколений – дети и подростки (Крош, Ëжик, Бараш, Нюша), герои средних лет (Лосяш, Пин) и в возрасте (Совунья, Кар-Карыч, Копатыч). Язык героев отражает не только их принадлежность к определённой возрастной группе, но и род деятельности, интересы и личные особенности. Именно идиолект выстраивает узнаваемый образ персонажа, выделяющий его среди остальных героев.
Актуальность темы обусловлена возрастающим вниманием в современном языкознании к проблемам языковой личности и её индивидуальным проявлениям. Исследование идиолекта анимационного персонажа представляет особый интерес в связи с развитием аудиовизуального перевода и необходимостью сохранения индивидуальных речевых характеристик героя при адаптации на иностранные языки. При дубляже аудиовизуального произведения переводчик сталкивается с задачей передачи не только прямого содержания реплик, но и стилистической окраски, эмоциональной выразительности и индивидуально-речевых характеристик персонажа. Анализ трансформации идиолектов в польской версии мультсериала позволяет определить закономерности сохранения и изменения речевых особенностей в иной языковой среде. 
Цель данной работы – выявить особенности идиолектов персонажей в оригинальной версии мультсериала «Смешарики» и проанализировать способы их передачи при переводе на польский язык.
Анализ речевого материала позволяет выделить следующие ключевые характеристики идиолектов: повторы; обилие молодёжного сленга, разговорной, просторечной и фамильярной лексики; использование книжной, научной лексики; появление окказионализмов; частотное употребление диминутивов; фонетические особенности; активное употребление междометий и эмоциональных восклицаний; гиперболизация; нарушение языковой нормы; использование простых и кратких синтаксических конструкций либо, наоборот, чрезмерно нагруженных и распространённых предложений; видоизменение фразеологизмов и поговорок. 
Исследование польской версии показывает, что при переводе многие индивидуальные речевые черты сохраняются, однако происходят определённые трансформации: наблюдается частичная утрата системности идиолектных признаков, в особенности повторов, экспрессивной и сниженной лексики, в ряде случаев встречаются полная и частичная нейтрализация, опущение слов и замены по контексту, не отражающие специфические лексические и фразеологические единицы, присутствующие в оригинальном аудиотексте. 
Таким образом, перевод идиолектов сопровождается трудностями в передаче индивидуально-речевых характеристик персонажей в условиях аудиовизуального перевода при необходимости синхронизации дубляжа с видеорядом и ограниченности реплик по времени, а также требует комплексного подхода в анализе речевых особенностей в межкультурном и межъязыковом контекстах. В исследуемой в настоящей работе польской версии формируются сходные, но не полностью идентичные идиолекты, что может влиять на восприятие образов героев польскоязычной аудиторией. 
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